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Dear Club Members, 
    

The next two dances on our schedule are going to have different bands then what we 
announced earlier. This was necessary due to cancellations on the bands’ part. 
   
On July 28 “Nancy and the VIP” will be playing for us and on Sept. 28 “Peter Müller” 
agreed to come and play even though he has to cut his vacation short.  
 
It is always very difficult to get a band on a short notice. Consider this, in order to fill our 
calendar for the year I have to negotiate with the bands at least 16 month in advance. 
There are not that many bands around and they are in high demand. So I hope you will 
enjoy the two “fill ins” in July and September and come and dance with us. 
 
Helmut Sauter agreed to step in and help us out as Club Director.  He is filling the term of 
Erwin Wetjen.   
 
Let me remind you once more that there are going to be elections on October 30th for all of 
the Club Officers and one Club Director. According to Lloyd Koontz, who is Chair of the 
Nominating Committee, there has not been that much interest from our members so far. 
Please consider volunteering for a position on the board. I promise you it will be time well 
spent. 
 
I hope everyone will enjoy their summer and let’s cross our fingers that we will not be 
plagued by too many storms. 
 
See you dancing. 
 

Dieter 
 

 

Please remember that there will be NO Newsletter in August. 
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  A warm welcome to our               

       
 Anton & Margaretha Ertl 

            
 
            

Notice to All Club Members: 
 
Just a note to inform you that this year (at election time on October 30th) we need six new club 
officers: 

President 
Vice President 

Membership Secretary 
Secretary 
Treasurer 

One Director 
 
All of the present officers have served at least three terms and they would like to step down and 
give the opportunity to serve to our other members. The current leadership managed the club 
resources very well. We are looking for six members to step forward and fill the above positions. 
If you are interested, please contact your Nominating Chairman, Lloyd Koontz, who can be 
reached at 941-952-0832 or thru e-mail at LK604@COMCAST.NET 

Upcoming functions: 
 
   July 28, 2012         Nancy & the VIP    Sommerfest 
 
   September 22, 2012         Peter Műller   Oktoberfest 
 
   October 27, 2012         Peter Műller   Weinfest 
 
   October 30, 2012         General Membership Mtg. Gulf Gate Library 
 
Dances start at 7 pm (unless otherwise indicated) at the Columbus Hall, 4880 Fruitville Rd., Sarasota, FL. For reservations 
for the dances as well as dinner call Brigitte at (941) 371-7786 or e-mail her at b.wetjen@verizon.net and the deadline is the 
Wednesday before the event unless otherwise indicated.  
  

         Menu for July 28, 2012 
                    Sommerfest  
 

Bratwurst, Potato Salad,  
Sauerkraut, German Bread   

 
$6.00   

Cake - $2.00,  Coffee - free 
 
  

    Menu for September 22, 2012 
Oktoberfest 

 
Bauernwurst, Potato Salad, 

Sauerkraut, Pretzel 
 

$6.00   
Cake $2.00  -  Coffee - free 
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Erwin F. Wetjen 
 
As most if not all of you know, on April 11th we lost our long-time member, Director and good 
friend, Erwin Wetjen. Erwin was born on April 4th, 1931 in Nordenham close to Bremerhaven, 
the youngest of five brothers. He was a furniture maker (Tischler) by profession. 
 

In 1952 he attended the local Feuerwehr Ball, where he 
met Brigitte. They danced all evening. It was love at first 
sight and, as they say, the rest is history.  In 1953 they 
went to Canada and married there. They have three 
children: Sue, Ron and Jeff and three grandchildren: Trey, 
Kyle and Abby. 
 
In 1960 they came to the United States, first to Brooklyn, 
NY. The family enjoyed camping and fishing and Brigitte 
will tell us how they got to Florida:  
“We came down here in 1969 for the first time and 
camped in a tent on the east coast. The next year we 
travelled across the Everglades, which is not so safe for 
tents, so we ended up in Fort Meyers Beach. It was 

beautiful there, but we travelled on up the west coast, saw many things and were falling in love 
with Sarasota. The year after that we came down here twice, once in the Spring and once in the 
middle of Summer to find out if we can stand “THE HEAT” everyone was talking about. Well, 
we could. Back home Erwin asked the kids if they would like to move to Sarasota and all agreed 
– what was not to like? We put our house on Long Island up for sale. Erwin and Ron came down 
looking for a house, bought it and called me to start packing. It took us 2 weeks to come to our 
new home which I had not seen before and lived here ever since. 
 
Erwin was a man of few words but a lot of actions. Aside from all of the above, he also started 
his own business. Later he changed to work for a well-known company in Sarasota. He made 
many friends and loved to dance.”   
  
After retirement Erwin continued to enjoy his hobbies: his garden and his workshop. He still 
built things for friends and family. 
 
Erwin and Brigitte also joined the German-American clubs, first in Bradenton and then in 
Sarasota and have been active here for all of their many membership years. Erwin had his own 
brand of dry humor, often presented in his native northern dialect. We all miss him dearly.  
 

 
  

 
 
 

Some people, no matter how old they get, never lose their beauty – they merely move it from their faces 

into their hearts. 

Martin Buxbaum 
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Constance M. Schmeltzer  
 
On March 31, 2012, Julius Schmeltzer lost his dear wife, Connie, at the age of 81. Born in 

Akron, Ohio, she was a life-long resident, wintering in Florida for 
the last 14 years.  
 
Julius and Connie went to school together and were high school 
sweethearts. They look back on 63 ½ years of marriage and have 
3 children, 9 grandchildren and 5 great-grandchildren. Connie 
was a member of the Fairlawn Lutheran Church, the Red Hat 
Society, Akron Woman’s City, Order of the Eastern Star and the 
Hungarian American Clubs and German-American Clubs both in 
Ohio and Florida. 
 
She travelled the world with Julius and they also went on many 
bus tours. They joined Ann and Tony Klepec, who hosted a trip 
to Slovenia during August/September 2008, where Connie and 
Julius celebrated their 60th Wedding Anniversary.  

She loved to play cards and loved to dance. Arts and Crafts she shared with her daughter Kathy 
and they had so much fun with it. Kathy writes: “She was a wonderful Lady and Mother.” 

        
 

 

Arthur Manz 
 

On May 16th, 2012 our long-time member (lately honorary member) Arthur Manz passed away. 
He was a month away from his 80th birthday. Arthur came down to Florida in 1980 and became a 
member. He worked diligently for the club at every opportunity and even when his health did not 
permit him to join us at our functions any longer, he kept his interest in everything club-related. 
Our thoughts and heartfelt condolences go out to his family in Ohio and his companion of 13 
years here in Florida, Johanna Wagner.   

 
 
 

  
  
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Compassionate Care Giving 

 
Licensed CNA/caregiver (Hungarian) will 
assist with daily living, shopping, cooking, 
transportation. References available. 
 

Judit Hollo 
cell phone: (941) 720-1046 

 
In manchem guten Weisheitsspruch 

schläft oft im Keim ein ganzes Buch; 

wie schlummernd liegt und wie im 

Traum 

im Samenkorn ein mächtger Baum. 

 

Volkstümliche Weisheit 
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Erfreulicheres gibt es von dem Immobilienmarkt zu berichten.  
 
Im März 2012 gab es die meisten Verkäufe seit September 2005;  831 Immobilien fanden einen 
neuen Besitzer in diesem Monat. In den letzten Monaten hat auch die Nachfrage aus Deutschland 

erheblich zugenommen. Immer mehr 
deutsche Investoren suchen günstige 
Häuser und Appartements, die 
umgehend weiter vermietet werden 
können. Der noch immer starke Euro 
und die noch günstigen Preise sind 
für viele ein grosser Anreiz, 
Eigentum in Florida zu erwerben. 
 
Im Augenblick kann ich ein 
Appartement von einem deutschen 
Eigentümer anbieten: 1624 Stickney 
Point Road, Unit 306 in Castel del 

Mar. Grosszügige Ferienanlage. Nur 3 Minuten bis Siesta Key. Wunderschön gelegene 
2Bed/2Bath Wohnung mit Ausblick zur Bay. $229.900.00 
 
Bitte rufen Sie mich an, falls Sie Interesse am Kauf oder Verkauf einer Immobilie haben. 
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200 Years Brothers Grimm200 Years Brothers Grimm200 Years Brothers Grimm200 Years Brothers Grimm    
 

Brothers Jacob (1785–1863) and Wilhelm Grimm (1786–
1859) were German academics and linguists, who in 1812 
published a collection of 86 German fairy tales in a volume 
titled Kinder- und Hausmärchen (Children’s and 

Household Tales). In this volume, Wilhelm said that their 
stories came from the oral tradition of tales, which was a 
tradition they wanted to save. It is one of the most famous 

collections of tales in the world, influencing generations of writers, artists, academics, 
composers, filmmakers, and animators. 
 
The Grimm brothers began collecting folk tales around 1806, on Jacob's return to Marburg after 
having spent a year in Paris with von Savigny, in response to a wave of awakened interest in 
German folklore that followed the publication of Ludwig Achim von Arnim and Clemens 
Brentano’s  folksong collection Des Knaben Wunderhorn (The Youth's Magic Horn), 1805–08. 
By 1810 the Grimms produced a manuscript collection of several dozen tales, which they had 
recorded by inviting storytellers to their home and transcribing what they heard. However, these 
oral tales were heavily edited and many of the tales had roots in written sources. The brothers 
were bound to come across the same story more than once. When they did, they used a technique 
of “contamination”, meaning they would strip away the similarities and try to rediscover the core 
of the story. 
 
The Grimm Brothers were born in Hanau,  Germany near Frankfurt in Hessen. Their parents 
were Philipp Wilhelm Grimm, a jurist and Dorothea Grimm, née Zimmer, daughter of a Kassel 
city councilman. They were born into a family of nine children. In 1791 the family moved to the 
town of Steinau in the countryside, where the brothers' father was employed as a district    
magistrate.  In 1796, when the eldest brother, Jacob, was 11 years old, their father, Philip 
Wilhelm, died of pneumonia. Dorothea was forced to move out of the house, and look for 
financial support from her father and her sister, first lady-in-waiting  at the court of Prince 
Frederick Charles of Hesse. At this time 13-year-old Jacob, the eldest surviving son, and 11-
year-old Wilhelm were forced to assume adult responsibility. The brothers' aunt arranged for 
them to attend the Friedrichs-Gymnasium  in 1796, at which time they left behind the country 
village, and had to live without a male provider, complicated by the death of their grandfather at 
the same time. Later both studied law at the University of Marburg .There they were inspired by 
their professor, Friedrich von Savigny, who awakened an interest in the past. They were in their 
early twenties when they began the linguistic and philological  studies that would culminate in 
both Grimm’s law and their collected editions of fairy and folk tales. Though their collections of 
tales became immensely popular, they were essentially a by-product of the linguistic research, 
which was the brothers' primary goal. 
 

 
Rosemarie Deutsch,  6803 Coyote Ridge Court,  University Park, FL  34201,  Tel. (941) 358-5088, e-mail: rodesa2@gmail.com 

 


